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Reglements  Revises 
du  Barreau 

DE    LA 

PROVINCE  DE  QUEBEC. 


Adoptis  par  le  Conseil  general  le  14  decembre  ipoy, 


section    1. 
assemblers  du  conseil  general 

Art.  1 — Les  assemblies  du  Conseil  General  ont  lieu  aux 
jour,  heure  et  lieu  indiqu£s  dans  l'avis  de  convocation. 

Art.  2— La  convocation  se  fait  par  lettre  adresse*e  huit 
jours  d'avance  a  chacun  des  membres  du  Conseil  par  le  secre*- 
taire-tresorier  ou,  en  son  absence  ou  incapacite  d'agir,  par  son 
assistant,  ou  par  le  batonnier  general,  ou  enfin  par  cinq  mem- 
bres du  Conseil  lorsque  le  secretaire  et  le  batonnier  g£n6ral 
auront  retarde  de  le  faire  plus  de  huit  jours  apres  en  avoir  et£ 
requis  par  ecrit  par  cinq  membres  du  Conseil. 

Art.  3 — L'avis  de  convocation  contient,  autant  que  possi- 
ble, l'ordre  du  jour.  L'avis  pour  les  assemblies  sp£ciales 
contient  le  but  particulier  de  l'assemblee  ;  et  il  n'est  consid6re* 
aucune  autre  affaire  a  telle  assemblee  speciale,  a  moins  que  les 
deux  tiers  des  membres  du  dit  Conseil  G£n6ral  ne  soient  pre- 
sents et  n'en  ddcident  autrement  a  1' unanimity. 

Art.  4 — Les  assemblies,  en  general,  ont  lieu  dans  la  salle 
du  conseil  de  section  ;  n£anmoins,  apres  avoir  €t6  ouverte, 
l'assemblee  peut-£tre  ajourne'e  a  un  autre  endroit  du  dit  chef- 
lieu  ;  elle  peut  aussi  sojourner  d'une  ville  a  1' autre. 

SECTION     II. 
DISCIPLINE     DU     BARREAU. 

Art.  5 — Sont  declares  incompatibles  avec  l'exercice  de 
la  profession  d'avocat  :    1.  La  m6decine,  le  notariat,  Parpen- 
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section  1. 

meetings  of  the  general  council. 

Art.  1 — The  meetings  of  the  General  Council  take  place  on 
the  day  and  at  the  hour  and  place  stated  in  the  notice  by  which 
they  are  called. 

Art.  2 — They  are  called  by  a  written  notice,  addressed  eight 
days  before  the  day  of  the  meeting,  to  each  member  of  the 
Council  by  the  secretary-treasurer  of  the  General  Council,  or, 
during  his  absence  or  inability  to  act,  by  his  assistant,  or  by  the 
Batonnier  of  the  Province,  or,  finally,  by  five  members  of  the 
Council,  whenever  the  secretary  and  Batonnier  of  the  Province 
shall  have  failed  to  do  so  for  eight  days  following  a  written 
request  by  five  members  of  the  Council  to  call  such  meeting. 

Art.  3 — The  notice  shall  specify,  as  far  as  possible,  the 
order  of  the  day.  Notices  for  special  meetings  shall  state  the 
special  object  of  the  meeting ;  and  no  other  business  shall  be 
transacted  at  such  a  special  meeting,  unless  there  be  present  two 
thirds  at  least  of  the  members  of  the  Council  and  they  agree 
unanimously  to  do  so. 

Art.  4 — Meetings  of  the  Council  are,  as  a  rule,  held  in  the 
Council  Chamber  of  the  section  ;  but  when  opened,  they  may  be 
adjourned  to  some  other  place  in  the  Chef -lieu,  or  from  one  town 
to  another. 

SECTION  11. 
DISCIPLINE  OF  THE  BAR. 

Art.  5 — The  following  avocations  are  declared  to  be 
incompatible   with    the    exercise    of    the    profession  :    1.     The 


tage  ;  2.  Toute  charge  permanente  salariee  dans  le  service 
civil  provincial  et  federal, — excepte  les  charges  de  traduc- 
teur  des  Cours,  de  traducteur,  de  stenographe  et  d' employe" 
sessionnel  ou  permanent  de  Tune  ou  de  1' autre  des 
branches  du  Parlement  ou  de  la  Legislature  provinciale 
3.  La  charge  de  juge  de  la  Cour  de  Vice- Amir aute*,  de  juge 
des  sessions,  de  magistrat  de  police,  de  magistrat  de  district, 
de  recorder  des  cites  de  Montreal  et  de  Quebec  ;  4.  Les 
charges  de  greffier  ou  d' assistant  greffier,  ou  d' employe  perma- 
nent du  greffe  d'aucune  Cour  de  record  en  cette  Province, 
excepte  celle  de  Vice-Amiraute,  et  celle  de  traducteur  des 
cours  ;  5.  Celle  de  sh6rif  ou  de  depute-sherif  ;  6.  Celle  de 
r£gistrateur.  excepte  pour  les  r£gistrateurs  qui  ont  etc"  nommes 
avant  le  16  septembre  1886  ;  celle  de  depute  r£gistrateur  ; 
7.  Agir  comme  stenograghe  devant  aucune  Cour  de  Justice. 

Art.  6 — Sont  declares  incompatibles  avec  la  dignite  de  la 
profession  d'avocat  :  l'exercice  de  tout  metier,  industrie, 
commerce  ou  n6goce  ;";  l'exercice  dejla  charge  d'huissier,  de 
constable  ;  l'£tat  de  caissier,  gdrant,  commis  ou  teneur  de 
livres  dans  une  compagnie  industrielle,  une  maison  de  com- 
merce, compagnie  de  chemins  de  fer,  bateaux  a  vapeur,  ou 
autre  association  de  meme  nature  ;  l'6tat  d' agent  d' assurance, 
d' agent  d'affaires,  d' agent  d'immeubles,  de  collecteur,  de 
pr£teur  ou  d' agent  de  preteur  surj  billet  ou  sur  gages  ;  celui 
de  musicien,  d'arpenteur,  d'architecte  ou  d'ing6nieur  civil. 
Agir  comme  curateur  ou  liquidateur  dans  les  cas  de  faillite  ou 
de  liquidation  ne  sera  pas  consider^  comme  incompatible  avec 
la  dignite  de  la  profession. 

Art.  7 — Sont  declares  derogatoires  a  l'honneur  et  a  la 
dignite  de  la  profession,  les  actes^suivants,  entr'autres,  savoir: 

1.  ReV61er  un  secret  professionnel  ;  2.  Publier  ou  com- 
muniquer  un  rapport  faux  deprocedures  judiciaires,  ou  inju- 
rieux  a  l'honneur  ou  a  la  dignite  d'un  confrere  ou  de  la 
profession  ou  de  la  magistrature  ;  3.  Toute  surprise  a  l'6gard 
d'un  confrere  et  tout  proc6d6  d£loyal  dans  les  rapports  profes- 
sionals et  sociaux  entre  confreres  ;    4.  Delaisser  un  client,  a 


medical,  notarial  and  surveyor's  professions ;  2.  Every  permanent 
salaried  office  in  the  Federal  or  Provincial  Civil  Service,  except 
the  office  of  translator,  stenographer  and  sessional  or  permanent 
clerk  of  either  branch  of  Parliament  or  of  the  Provincial 
Legislature ;  3.  The  office  of  Judge  of  the  Court  of  Vice- 
Admiralty,  Judge  of  the  Sessions  of  the  Peace,  of  Police  Magis- 
trate, district  magistrate,  of  Recorders  of  the  cities  of  Montreal 
and  Quebec  ;  4.  The  offices  of  clerk,  and  of  assistant  clerk  and 
of  permanent  employee  in  any  Court  of  Record  in  the  Province, 
except  that  of  Vice-Admiralty,  and  that  of  interpreters  to 
the  Courts  ;  5.  The  office  of  Sheriff  and  deputy  Sheriff.  6.  That 
of  registrar,  except  as  to  registrars  appointed  before  the  16th  of 
September  1886  ;  that  of  deputy  Registrar  ;  7.  That  of  Steno- 
grapher before  a  Court  of  Justice. 

Art.  6 — The  following  are  declared  incompatible  with  the 
dignity  of  the  legal  profession  :  the  carrying  on  of  any  handi- 
craft, industry,  trade  or  commerce  ;  discharging  the  duties  of  a 
bailiff  or  constable  ;  filling  the  position  of  a  cashier,  manager, 
clerk  or  book-keeper  to  an  industrial  establishment,  a  commercial 
firm,  a  railway  or  steamer  compan}',  or  any  similar  concern  ;  of 
insurance,  business  or  real  estate  agent ;  doing  business  as 
collector,  money-lender  or  agent  of  money-lender  on  notes  or 
pledges,  musician,  surveyor,  architect  or  civil  engineer.  Acting 
as  Curator  or  Liquidator  in  cases  of  insolvency  or  of  liquidation 
shall  not  be  considered  as  incompatible  with  the  dignity  of  the 
profession. 

Art.  7 — The  following  among  others,  are  derogatory  to  the 
honour  and  dignity  of  the  profession,  viz  : 

1.  Divulging  confidential  communications  received  profes- 
sionally. 2.  Publishing  or  imparting  untruthful  reports  of 
judicial  proceedings,  or  such  as  are  injurious  to  the  honour  and 
dignity  of  a  brother  lawyer,  of  the  profession  or  of  the  magistracy. 
3.  Any  trickery  upon  or  unfair  treatment  of  a  confrere  in  the 
course  of  professional  and  social  relations .     4.   Forsaking  a  client 


a  la  veille  de  1'  audition  ou  de  1'  instruction  de  sa  cause,  sans  lui 
avoir  donne"  un  temps  sumsant  pour  se  procurer  un  autre 
avocat,  ou  en  lui  imposant  des  conditions  que  l'avocat  sait 
le  client  incapable  de  remplir  ;  5.  Faire  V acquisition  d'un 
droit  litigieux  ou  d'une  dette  dans  le  but  d'instituer  des  proce- 
dures legales,  et,  par  ce  moyen,  de  gagner  des  honoraires  ou 
un  profit  sur  le  droit  achete  ou  acquis  ;  6.  Tout  abus  de  con- 
fiance  par  un  avocat  au  detriment  d'un  client,  entr'autres  : 
acquerir  pour  soi-meme  ou  pour  des  parents  ou  amis,  en  tout 
ou  en  partie — soit  en  son  nom  ou  en  leurs  noms,  ou  au  nom 
de  personnes  interposees  ou  d'associes — des  droits  ou  preten- 
tions dont  1' existence  ou  les  titres  n'ont  £te  connus  de  l'avocat 
que  par  suite  de  consultations  de  la  part  des  clients  qui 
avaient  ou  croyaient  avoir  droit  a  cette  reclamation,  et  qui  en 
sont  ainsi  prives  ;  7.  Sollicker  des  clients  ou  une  affaire,  ou 
pactiser  en  aucune  maniere  avec  un  officier  ministeriel  ou  avec 
un  agent  d'affaires  ;  8.  Accepter  un  salaire  au  lieu  d' hono- 
raires reguliers  regies  par  le  tarif,  en  abandonnant  aux  clients 
les  honoraires  reguliers  ;  ou  faire  d'avance  aucun  arrangement 
ayant  pour  effet  de  reduire  ou  d'abandonner  les  honoraires 
accordes  par  le  tarif,  dans  le  but  de  s' assurer  un  client  ou  une 
affaire  ;  9.  Partager  les  honoraires  avec  un  client  ou  faire 
aucun  arrangement  par  lequel  le  client  participerait  ou  aurait 
un  interet  dans  les  honoraires  ;  10.  Entreprendre  aucun 
proces  avec  arrangement  de  participation  dans  le  resultat, 
quota  litis  ;  11.  Retenir  indument  les  argents  d'un  client, 
ses  papiers  ou  documents  ;  12.  S'annoncer  comme  agent 
collecteur,  agent  d'immeubles  ou  agent  d'affaires,  comme 
preteur  d' argent  sur  billet  ou  sur  gages. 

Art.  8 — II  est  incompatible  avec  la  dignite  de  la  profession, 
pour  un  avocat,  de  comparaitre  ou  de  plaider  dans  aucune  cause 
ou  d'agir  sur  aucune  procedure  judiciaire  devant  aucun  juge, 
magistrat  de  district,  recorder,  juge  de  paix  ou  autre  fonction- 
naire  siegeant  dans  aucune  cour  ou  exercant  des  fonctions  ju- 
diciaires,  avec  lequel  tel  avocat  ou  son  associe"  est  parent  ou 
allie  soit  en  ligne  directe  ou  au  deuxieme  degre*  en  ligne 
collat6rale. 


at  the  hearing  or  trial  of  his  cause,  without  giving  him  the  time 
to  secure  the  services  of  another  advocate,  or  by  imposing  condi- 
tions for  continuance  of  services  which  the  client  is  known  to  the 
advocate  to  be  unable  to  fulfill.  5.  The  acquiring  of  litigious 
rights  or  of  debts  for  the  purpose  of  instituting  legal  proceedings 
and  thus  earning  fees  or  realizing  a  profit  on  the  transaction. 
6 .  Any  breach  of  trust  by  an  advocate  to  the  detriment  of  a 
client,  inter  alia  :  to  secure  for  one's-self,  or  for  relations  or 
friends,  in  whole  or  in  part — in  one's  own  name  or  in  their  names, 
or  in  that  of  intermediaries  or  associates — any  claim  or  right,  of 
which  the  existence  and  proofs  have  come  to  the  advocate's 
knowledge  in  the  course  of  consultations  with  clients  who  had, 
or  thought  they  had  a  right  to  the  same  and  are  thus  deprived 
of  it.  7.  To  solicit  clients  or  their  business  and  in  any  way  to 
treat  for  the  same  with  ministerial  officers  and  business  agents. 
8.  To  accept  a  salary  in  lieu  of  the  fees  fixed  by  tariff,  by  giving 
up  the  latter  to  the  client,  or  to  enter  into  any  arrangement  in 
advance  to  reduce  or  give  up  fees  fixed  by  the  tariff,  in  order  to 
secure  a  client  or  business.  9.  To  share  fees  with  a  client  or  to 
make  any  arrangement  by  which  a  client  is  to  share  or  have  an 
interest  in  fees.  10.  To  institute  proceedings  under  an  agreement 
or  arrangement  to  share  in  the  result,  quota-litis.  11.  To  unduly 
withold  the  monies,  documents  and  papers  of  clients.  12.  To 
make  one's  self  known  as  collector,  business  or  real  estate  agent 
or  as  money-lender  on  notes  or  pledges. 


Art.  8 — It  is  incompatible  with  the  dignity  of  the  profession, 
for  an  advocate  to  appear  or  to  plead  in  any  cause  or  to  act  in 
any  judicial  proceeding  before  any  judge,  district  magistrate, 
recorder,  justice  of  the  peace  or  other  functionary  sitting  in  any 
Court  or  exercising  judicial  functions,  with  whom  said  advocate 
or  his  partner  is  related  or  allied  either  in  the  direct  line  or  to  the 
second  degree  in  the  collateral  line. 


Art.  9 — Les  conseils  de  section,  et  le  Conseil  General 
si£geant  en  appeld'une  decision  d'un  conseil  de  section,  auront 
toujours  le  droit  d'exercer  leur  propre  discretion  quant  a  la 
gravite  de  l'acte  reproche,  et  aux  circonstances  particulieres 
etablies  par  la  preuve,  et  de  decider,  s'ils  le  jugent  a  propos, 
que  les  circonstances  n'ont  pas  ete  d6rogatoires  a  l'honneur 
et  a  la  dignite  de  la  profession,  ou  qu'elles  rendent  Facte 
excusable. 

Art.  10 — Tout  membre  du  barreau  qui  se  croit  attaque 
dans  son  honneur  par  un  acte  devenu  public  et  se  rapportant  a 
l'exercice  de  sa  profession,  ou  qui  croit  son  honneur  profes- 
sional compromis  par  un  acte  de  l'autorite  judiciaire,  aura 
droit  de  porter  une  plainte  devant  le  conseil  de  sa  section, 
et  de  soumettre  au  dit  conseil  l'examen  de  sa  conduite  et 
de  ses  actes,  et  d'obtenir  sa  decision  sur  iceux.  Le  conseil  de 
section  suivra  dans  ce  cas  la  procedure  qu'il  jugera  conve- 
nable,  et  decidera  d'une  maniere  prompte  et  sommaire,  sauf 
appel  au  Conseil  General  suivant  la  proc6dure  ordinaire  sur 
les  appels  en  matiere  disciplinaire. 

suction    in. 

TABLEAU      DBS      AVOCATS. 

Art.  11 — Les  secretaires  de  sections  sont  tenus  de  trans- 
mettre  chaque  annee  au  secr£taire-tr£sorier  du  Conseil  General, 
un  tableau  fidele  des  membres  de  leurs  sections  respectives,  in- 
diquant  ceux  qui  sont  qualifies  et  ceux  qui  ne  le  sont  pas, 
de  m£me  que  les  noms,  prenoms  et  residence  de  tous  les  dits 
avocats,  et  sp6cifiant  si  aucun  d'eux  exerce  un  metier,  negoce 
ou  charge  quelconque,  avec  mention  de  ce  metier,  negoce  ou 
charge,  ou  s'ils  ont  cesse  de  pratiquer  et  pour  quelles  raisons. 

Les  tr£soriers  de  sections  et  d' associations  de  bibliotheques 
indiquent  aussi,  dans  leur  rapport  annuel  au  secr£taire-treso- 
rier  du  Conseil  G6n£ral,  la  residence  de  chaque  avocat  qualifi6  a 
pratiquer  et  dont  le  nom  doit  &tre  mis  au  tableau. 


Art.  9 — Councils  of  sections  and  the  General  Council,  when  sit- 
ting in  appeal  from  a  decision  of  a  Council  of  section,  may  always 
use  their  own  discretion  in  estimating  the  nature  of  a  charge  and 
the  particular  circumstances  established  in  evidence,  and  decide, 
if  they  see  proper,  that  such  circumstances  show  nothing  deroga- 
tory to  the  honour  and  dignity  of  the  profession  to  have  been 
done,  or  that  they  render  the  act  charged  excusable. 

Art.  10 — Any  member  of  the  Bar  who  considers  his  honor 
affected  by  being  publicly  charged  with  the  commission  of  an  act 
relating  to  the  exercise  of  his  profession,  or  by  having  any  such 
act  charged  against  him  by  judicial  authority,  may  bring  a  com- 
plaint to  the  Council  of  his  section  and  have  an  inquiry  made  by 
the  said  Council  into  his  conduct  and  the  acts  so  charged  and 
obtain  a  decision  thereon.  The  Council  of  section  in  such  a  case 
shall  proceed  in  the  manner  it  sees  fit  and  decide  promptly  and 
summarily,  subject  to  appeal  to  the  General  Council,  according 
to  the  ordinary  rules  concerning  appeals  in  disciplinary  matters. 


SECTION    III. 
ROW,  OP  ADVOCATES. 

Art.  11— The  secretaries  of  sections  shall  transmit  every  year, 
to  the  secretary  treasurer  of  the  General  Council,  a  correct  list  of 
the  members  of  their  respective  sections,  showing  those  who  are 
qualified  to  practise  and  those  who  are  not  ;  giving  their  names, 
surnames  and  residence,  with  a  further  indication  of  those  who 
carry  on  a  trade  or  business,  or  hold  an  office,  with  description  of 
such  trade,  business  or  office,  or  if  they  have  ceased  to  practise 
and  for  what  reason. 

The  treasurers  of  sections  and  of  library  associations  shall  also 
state,  in  their  annual  report  to  the  secretary  treasurer  of  the 
General  Council,  the  residence  of  every  advocate  qualified  to 
practise  and  whose  name  i3  to  be  inscribed  on  the  roll. 
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Art.  12 — Le  tableau  general  indique  la  residence  de 
chaque  avocat  conformement  aux  renseignements  fournis  par 
les  secretaires  de  sections  et  par  les  tresoriers  de  sections  et 
d' associations  de  bibliotheques. 

Art.  13 — Les  secretaires  de  sections  sont  tenus  d' informer 
incontinent  le  secretaire  tresorier  du  Conseil  General  du  deces 
de  tout  avocat  de  la  section,  et  de  toute  cause  qui  peut  emp§- 
cher  un  avocat  de  pratiquer  sa  profession. 


SECTION    IV. 
DBS    PONDS    DU    CONSEII,    GENERAL. 

Art.  14 — Le  secretaire-tr£sorier  tiendra  un  compte  regulier 
des  argents  par  lui  percus  et  d£bourses. 

Art.  15 — Lors  de  l'assemblee  annuelle  du  Conseil  General, 
et  chaque  fois  qu'il  en  sera  requis  par  le  dit  Conseil,  le  secr£- 
taire-tre'sorier  fera  un  rapport  des  recettes  et  depenses  et  pro- 
duira  ses  livres  de  caisse  et  pieces  justificatives. 

Art.  16 — Tons  les  fonds  seront  deposes  par  le  secretaire- 
tr£sorier  au  nom  du  Barreau  de  la  province  de  Quebec,  dans 
une  banque  incorporee  et  n'en  pourront  etre  retires  par  lui, 
par  sommes  excedant  $200,  ni  au-dela  de  $500  dans  l'espace 
d'unmois,  sans  la  signature  additionnelle  du  batonnier  general, 
ou  du  batonnier  de  la  section  ou  il  reside. 

Art.  17 — Le  traitement  annuel  ordinaire  du  secretaire- 
trdsorier  du  Conseil  G6n£ral  est  de  six  cents  dollars. 

Art.  18 — Chacun  des  membres  du  Conseil  Gen6ral  et  le 
secretaire- tresorier  et  tout  membre  de  ce  Conseil  et  le  dit  secre- 
taire formant  partie  d'un  comite,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur 
residence,  recevront  vingt  cinq  dollars  pour  chaque  assistance 
a  une  reunion  des  dits  Conseil  ou  comite,  quelle  qu'en  soit  la 
dur£e. 
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Art.  12 — The  residence  of  every  advocate,  as  given  by  the 
secretaries  of  sections,  and  by  the  treasurers  of  sections  and  of 
library  associations,  shall  be  given  on  the  general  roll. 

Art.  13 — The  secretaries  of  sections  shall  give  immediate 
notice  to  the  secretary  treasurer  of  the  General  Council,  of  the 
death  of  any  advocate  in  their  section  and  of  any  cause  which 
may  prevent  a  member  of  their  section  from  practising  as  an 
advocate. 

SECTION  IV. 
THE  FUNDS- OF  THE  GENERAL  COUNCIL. 

Art.  14 — The  secretary  treasurer  shall  keep  a  regular  account 
of  the  monies  he  shall  receive  and  disburse. 

Art.  15 — At  the  annual  meeting  of  the  General  Council,  and 
whenever  called  upon  by  it  to  do  so,  the  secretary  treasurer  shall 
give  a  report  of  his  receipts  and  disbursements,  and  produce  his 
books  and  vouchers. 

Art.  16 — All  monies  shall  be  deposited  by  the  secretary- 
treasurer,  in  the  name  of  the  Bar  of  the  Province  of  Quebec,  in 
an  incorporated  bank  and  shall  not  be  withdrawn  by  him,  in 
sums  exceeding  $200,  nor  for  an  amount  exceeding  $500  for  one 
month,  without  the  additional  signature  of  the  Batonnier  general, 
or  of  the  Batonnier  of  the  section  in  which  he  resides. 

Art.  17 — The  ordinary  annual  salary  of  the  Secretary- 
Treasurer  of  the  General  Council  is  six  hundred  dollars. 

Art.  18 — Every  member  of  the  General  Council  and  the  secre- 
tary-treasurer, and  every  member  of  the  General-Council  and  the 
secretary- treasurer  forming  part  of  a  committee,  wherever  he 
may  reside,  shall  receive  twenty  five  dollars  for  every  sitting  of 
the  Council  or  Committee  at  which  he  is  present,  whatever  may 
be  the  length  of  said  sitting. 
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Art.  19 — Les  examinateurs  et  leur  secretaire  recevront 
chacun,  a  chaque  examen,  une  somme  de  cent  dollars  pour 
toute  remuneration  et  depenses. 

section    v. 

DEPOTS. 

Art.  20 — En  donnant  son  avis  le  candidat  paie  au  secre- 
taire de  section  un  honoraire  de  $2.00  et  il  depose  entre  les 
mains  du  tresorier  les  sommes  suivantes  : 

Etude — Examen  partiel  -         -         -  $70.00 

"  "         entier   ou  pour   admission 

a  1' etude  comme  bachelier  -         -         -  105.00 

Pratique             -         -         -         -         -         -  180.00 

De  chacune  des  sommes  ainsi  deposees,  le  tresorier  de  section 
transmet,  au  moins  dix  jours  avant  la  date  fixee  pour  les  exa- 
mens, au  Secretaire-Tresorier  du  Conseil  General,  $30.00  pour 
les  depenses  des  examens  et  du  Conseil  General. 

Les  sommes  deposees  sont  affectees  dans  les  proportions 
suivantes  a  l'enregistrement  des  certificats  d' admission  a  1' etude 
et  des  dipl6mes  : 

Etude — Certificat  partiel            -         -        -  $15.00 
'*           entier   ou   apres   admission 

comme  bachelier.          -  20.00 

Pratique — Dipl6me             -         -         -  50.00 

Si  le  candidat  n'est  pas  admis  a  1' etude  ou  a  la  pratique,  il 
perd  les  $30.00  transmis  au  Secretaire  du  Conseil  General. 

Sur  reception  par  le  tresorier  de  section  de  la  liste 
des  candidats  admis  a  1' etude  ou  a  la  pratique,  qui  devra  lui 
£tre  transmise  par  le  Secretaire  General  aussit6t  apres  les 
examens,  il  transmettra  a  ce  dernier  les  sommes  requises  pour 
l'enregistrement  susdit. 
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Art.  19 — The  examiners  and  their  secretary  shall  receive  one 
hundred  dollars  each  for  their  fees  and  expenses  at  each  examin- 
ation. 

section    v. 

deposits. 

Art.  20 — On  giving  notice  the  candidate  pays  to  the  Secretary 
of  section  a  fee  of  $2.00  and  deposits  with  the  treasurer  the 
following  sums  : — 

Study — Partial  Examination       -'-,•--  $70.00 

Full 

or  for  admission  as  Bachelor        -  105.00 

Practice 180.00 

Out  of  each  deposit  the  treasurer  forwards,  at  least  ten  days 
before  the  examinations,  to  the  secretary-treasurer  of  the  General 
Council,  $30.00,  to  meet  the  expenses  of  the  examinations  and 
of  the  General  Council. 

The  sums  so  deposited  are  affected  in  the  following  propor- 
tions, to  the  registration  of  the  certificates  of  admission  to  the 
study,  and  of  the  diplomas  : — 

Study — Partial   Certificate       -     -     -     -     -     $15.00 
Full  ' '      or  after  admission 

as  bachelor      -     -     20.00 
Practice — Diploma  -     -     -     -       50.00 

If  the  candidate  is  not  admitted  he  loses  the  $30.00  forward- 
ed to  the  secretary  of  the  General  Council. 

On  receiving  the  list  of  candidates  admitted  to  the  study 
and  practice,  which  shall  be  forwarded  by  the  secretary- 
treasurer  of  the  General  Council  to  the  treasurers  of  sections, 
immediately  after  the  examinations,  the  treasurers  of  sections 
shall  forward  to  the  secretary-treasurer  of  the  General  Council 
the  sums  required  for  the  above  registration. 
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Cet  article  ne  s' applique  pas  aux  etudiants  sous  brevet  le 
9  mars  1905,  admis  a  1' etude  conformement  a  la  loi.  L,es  dis- 
positions du  reglement  en  vigueur  lors  de  leur  admission  a 
1' etude,  quant  au  dep6t  et  aux  autres  matieres  qui  s'y  ratta- 
chent,  sont  applicables. 

Un  honoraire  de  deux  dollars  est  accorde  au  Secretaire  Ge- 
neral pour  l'enregistrement  de  chaque  certificat  et  dipl6me. 

SECTION    VI. 
DES    ARCHIVES. 

Art.  21 — lye  secretaire  tr£sorier  redigera  soigneusement, 
dans  des  livres  separes,  les  minutes  des  deliberations  des 
assembles  du  Conseil-General  et  de  celles  du  bureau  des 
examinateurs.  II  est  le  gardien  des  archives  du  Conseil  et  de 
celles  du  bureau  des  examinateurs,  et  les  tient  dans  un  endroit 
sur  et  a  1'abri  du  feu. 

II  garde  copie  de  toute  la  correspondance,  qu'il  conserve 
soigneusement  ainsi  que  tous  les  documents  qu'il  recoit. 

SECTION   VII. 
SCEAU    DE    IvA     CORPORATION. 

Art.  22 — Le  sceau  de  la  corporation  porte  une  colonne 
d'ordre  dorique,  avec  les  mots  :  Inc.  1849,  inscrits  sur  la 
base,  et  les  mots  suivants  sur  la  marge  :  Barreau  de  la  pro- 
vince de  Quebec.      Bar  of  the  Province  of  Quebec. 

SECTION    VIII. 
EXAMENS. 

Art.  23 — Les  examens  du  Barreau  pour  1' etude  et  la  pra- 
tique se  font  semi-annuellement,  le  deuxieme  mardi  de  Janvier 
a  Montreal,  et  le  premier  mardi  de  juillet  a  Quebec. 

Quand  un  de  ces  jours  sera  non  juridique  l'examen  aura 
lieu  le  premier  jour  juridique  suivant. 
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The  above  dispositions  will  not  affect  the  deposits  of  candidates 
admitted  to  the  study  and  indentured  according  to  law  on  or 
before  the  ninth  day  of  March,  one  thousand  nine  hundred  and 
five.  Said  deposits  and  other  matters  applicable  thereto  shall  be 
governed  by  the  by-laws  in  force  at  the  last  above  mentioned 
date. 

A  fee  of  $2.00  is  allowed  the  General  Secretary  for  the  regis- 
tration of  each  certificate  and  diploma. 

SECTION      VI. 
THE      ARCHIVES. 

Art.  21 —  The  secretary- treasurer  shall  carefully  record 
the  deliberations  and  proceedings  of  the  General  Council  and  of 
the  Board  of  Examiners  and  keep  minutes  of  the  same  in  separate 
books.  He  is  the  custodian  of  the  Archives  of  the  Council  and 
of  the  Board,  and  shall  keep  them  in  a  place  of  safety  well 
protected  against  fire. 

He  shall  keep  a  copy  of  all  letters  and  shall  carefully 
preserve  all  correspondence  and  documents  received  by  him. 

SECTION     VII. 
THE  SEAI,  OF  THE  CORPORATION. 

Art.  22 — The  seal  of  the  corporation  is  adoric  column,  with 
the  inscription,  Inc.  1849,  at  the  base  and  on  the  margin 
Barreau  de  la  Province  de  Quebec.  Bar  of  the  Province  of 
Quebec. 

SECTION     VIII. 
EXAMINATIONS. 

Art.  23 — The  Examinations  of  the  Bar  for  admission  to  the 
study  and  practice  are  held  semi- annually, on  the  second  Tuesday 
of  January  in  the  city  of  Montreal,  and  on  the  first  Tuesday  of 
July  in  the  city  of  Quebec. 

Should  any  of  the  two  last  mentioned  days  be  non  juridical, 
the  examinations  will  be  held  the  next  following  juridical  day. 
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ETUDE. 

Art.  24 — Tout  candidat  a  l'e'tude  doit  produire  avec  son 
avis,  un  recu  du  tresorier  de  sa  section,  du  depot  requis  par  les 
reglements  du  Barreau  de  la  Province,  un  certificat  d'6tudes 
et  de  bonne  conduite  signe*  par  les  directeurs  des  colleges  eu 
des  institutions  ou  il  a  fait  ou  termine  son  cours  classique,  ou 
par  les  maitres  prives  qui  lui  ont  enseigne  ;  aussi  un  certificat 
de  bonne  conduite  signe*  par  deux  personnes  connues  favo- 
rablement  dans  la  section  lorsque  le  candidat  a  laisse  le  college 
plus  de  six  mois  avant  1'examen. 

Tout  certificat  d'examen  partiel  doit  £tre  produit  avec  la 
demande  d' admission  a  1'examen  final  pour  Tetude. 

Art.  25 — II  pourra  etre  subi  un  seul  examen  sur  toutes  les 
matieres  du  programme  ou  deux  examens  au  choix  du  candidat, 
comme  suit :  Tun  sur  les  matieres  suivantes  du  cours  classique, 
savoir  :  le  latin,  1' anglais,  le  francais,  l'histoire,  la  litt6rature, 
la  geographie,  1' arithm6tique  et  l'algebre  ;  et  un  second  exa- 
men, sur  la  philosophic,  la  chimie,  la  physique,la  g£ometrie  et 
la  trigonometric.  II  sera  facultatif  au  candidat  d'  intervertir 
l'ordre  des  dits  examens.  L/eleve  qui  aura  subi  un  examen 
sur  toutes  les  matieres  du  programme  et  qui  aura  reussi  sur 
toutes  les  matieres  de  1'  un  des  examens,  et  failli  sur  quelqu'une 
ou  quelques  unes  des  matieres  de  1' autre  examen,  ne  sera  pas 
tenu  de  subir  ensuite  1'examen  sur  les  matieres  ou  il  a  r£ussi, 
mais  seulement  sur  les  matieres  ou  il  n' a  pas  reussi,  et  dans 
ce  cas  il  subira  1'examen  sur  toutes  les  matieres. 

Art.  26 — Un  certificat  sera  accorde  pour  chaque  examen 
subi  avec  succes. 

Art.  27 — II  est  nommetrois  personnes, parmi  les  professeurs 
des  colleges  classiques  de  cette  Province,  comme  examinateurs 
adjoints,  pour  1'examen  preparatoire  a  l'etude  du  droit,  dont 
deuxsont  d'origine  francaise  et  le  troisiemed'origine  anglaise. 
Les  devoirs  de  ces  examinateurs  adjoints  sont  de  preparer  les 
questions  pour  1'  examen  ecrit,  d'  apprecier  les  r6ponses  a  ces  ques- 
tions et  de  soumettre  au  bureau  des  examinateurs  un  tableau  con- 
tenant  les  noms  de  plume  avec  le  nombre  de  points  obtenus  par 
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STUDY. 


Art.  24 — Every  candidate  for  admission  to  study,  must  pro* 
duce,  with  his  notice,  a  receipt  from  the  treasurer  of  his  Section 
of  the  deposit  required  by  the  By-laws  of  the  Bar  of  the 
Province,  a  certificate  of  his  course  of  study  and  of  good 
conduct  from  the  head  of  the  college  or  institution  where  he 
has  received  his  education,  or  from  the  private  teachers  under 
whom  he  has  studied  ;  and  also  a  certificate  of  good  conduct, 
signed  by  two  persons  favourably  known  in  his  section,  when  he 
has  left  college  more  than  six  months  before  the  examination. 

Certificates  of  partial  examinations  must  be  filed  with  the 
notice  for  admission  to  the  final  examination  for  study. 

Art.  25 — A  candidate  may,  at  his  option,  take  up  all  the  subjects 
of  the  programme  at  one  examination,  or  he  may  divide  them 
into  two  separate  examinations,  as  follows  :  One  on  the  following 
subjects  in  classical  studies,  viz  :  Latin,  English,  French,  History, 
Literature,  Geography,  Arithmetic  and  Algebra  ;  and  another 
examination  on  Philosophy,  Chemistry,  Physics,  Geometry  and 
Trigonometry.  The  candidate  may  reverse  the  order  of  these 
examinations.  A  student  who  has  undergone  an  examin- 
ation on  all  the  subjects  of  the  programme,  and  has  passed  on 
all  the  subjects  included  in  one  of  the  examinations,  but  failed  on 
any  of  those  included  in  the  other  examinations  will  afterwards 
be  required  only  to  undergo  an  examination  on  the  subjects  of 
the  examination  on  which  he  failed,  but  upon  all  the  subjects  of 
the  latter. 

Art.  26 — A  certificate  will  be  granted  for  each  examination, 
if  passed  satisfactorily. 

Art.  27 — Three  professors  selected  from  the  classical  colleges 
of  the  Province  are  appointed  to  be  joint  examiners  for  the  preli- 
minary examination  to  study  law,  two  of  french  and  the  third  of 
english  origin.  The  duties  of  such  joint  examiners  are  to  settle 
the  questions  for  the  written  examination,  to  read  the  answers 
and  to  submit  to  the  Board  of  Examiners  a  statement  showing 
the  number  of  marks  allowed,  for  each  subject,  to  each  candidate 
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chaque  candidat  sur  chaque  matiere.  lis  assistent  aussi  a 
1' examen  oral  et  y  prennent  part.  lis  recoivent  chacun 
$50.00  par  examen  et,  en  outre,  leurs  depenses  de  voyage. 
Art.  28 — Si  le  rapport  des  examinateurs  adjoiuts  constate 
que  le  candidat  a  obtenu  le  minimum  voulu  de  points  sur 
chaque  matiere  et  sur  chaque  groupe  de  matieres,  le  candidat 
est  soumis  a  1' examen  oral  ;  si  non,  il  est  rejete"  sans  plus 
ample  examen. 

Art.  29 — Iyorsque  le  candidat  obtient  le  minimum  voulu 
de  points  sur  chaque  matiere  et  sur  chaque  groupe  de  matieres, 
et  lorsquel' examen  oral  est  jug£  sumsant,  le  bureau  des  exami- 
nateurs en  fait  rapport  au  B&tonnier  de  la  Province.  Si  le 
candidat  est  refus£,  soit  sur  1' examen  ecrit,  soit  sur  1' examen 
oral,  il  n'est  pas  n6cessaire  que  le  bureau  des  examinateurs 
fasse  un  rapport  special  ;  mais  il  est  alors  du  devoir  du  secre- 
taire-tresorier  de  mentionner  le  fait  dans  les  minutes  du  bu- 
reau des  examinateurs,  et  de  specifier  si  le  candidat  a  €t€ 
refus6  sur  1' examen  oral  ou  sur  V  examen  6crit. 

Art.  30 — Toutes  les  questions  sont  imprimees  en  francais 
et  en  anglais  par  le  secretaire- tresorier  ou  par  les  dits  exami- 
nateurs ad  joints  qui  doivent  prendre  les  mesures  n£cessaires 
pour  que  ces  questions  soient  tenues  secretes. 

Art.  31 — Les  candidats  a  l'£tude  seront,  durant  l'examen, 
sous  le  controle  et  la  surveillance  immediate  du  secr6taire-tr£so- 
rier,  du  bureau  des  examinateurs  et  des  examinateurs  adjoints. 

Art.  32 — Les  candidats  a  V etude  ecrivent  leurs  r6ponses 
sur  un  cahier  qu'ils  signent  d'un  nom  de  plume.  lis  mettent 
les  m^mes  noms  de  plume  sur  le  dehors  d'uneenveloppe,  etleur 
nom  veritable  a  Tinterieur  de  l'enveloppe.  Cette  enveloppe 
n'est  ouverte  qu'apres  que  tous  les  cahiers  ont  et£  corriges. 

Art.  33 — Les  Bacheliers  es-arts,  es-sciences,  ou  es-lettres 
qui  se  seront  conformes  a  toutes  les  exigences  de  la  loi  concer- 
nant  1' admission  a  l'6tude  du  droit,  pourront  y  etre  admis  sur 
presentation  par  eux-memes  ou  sur  simple  transmission  par  les 
secretaires  de  sections  de  leurs  diplomes  au  secretaire  general 
qui  devra  les  soumettre  au  bureau  des  examinateurs. 
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under  his  pseudonym.  They  also  attend  at  and  take  part  in  the 
oral  examination.  They  are  paid  $50  for  each  examination, 
and,  in  addition  thereto,  their  travelling  expenses. 

Art.  28 — If  the  report  of  the  joint  examiners  shows  he  retain- 
ed the  required  proportion  and  minimum  of  marks  for  each 
subject  and  group  of  subjects,  the  candidate  is  admitted  to  the 
oral  examination  ;  if  not,  he  is  rejected  without  further  examin- 
ation. 

Art.  29 — When  the  candidate  retains  the  minimum  number  of 
marks  required  on  each  subject  and  group  of  subjects  and  his  oral 
examination  is  found  sufficient,  the  Board  of  Examiners  makes  a 
report  thereof  to  the  Batonnier  of  the  Province.  When  the  can- 
didate is  rejected,  whether  on  the  written  or  on  the  oral  examina- 
tion, it  is  not  necessary  that  a  special  report  thereof  be  made  by 
the  Board  ;  but  it  is  then  the  duty  of  the  secretary-treasurer  to 
mention  the  fact  in  the  minutes  of  the  Board  and  to  specify 
whether  the  candidate  was  rejected  on  the  written  or  on  the  oral 
examination. 

Art.  30 — All  the  questions  are  printed  in  french  and  english 
by  the  secretary- treasurer  or  by  the  joint  examiners,  who  shall 
take  such  precautions  as  may  be  necessary  to  keep  them  secret. 

Art.  31 — The  candidates  for  admission  to  study  are,  during  the 
examination,  under  the  control  and  supervision  of  the  secretary- 
treasurer,  of  the  Board  of  Examiners  and  of  the  joint  examiners. 

Art.  32 — Candidates  for  study  write  their  answers  in  a  copy- 
book, on  which  they  inscribe  a  pseudonym.  They  hand  in 
with  them  an  envelope  in  which  their  real  name  is  enclosed  and 
on  the  back  of  which  the  pseudonym  only  is  written.  This 
envelope  is  opened  after  the  reading  and  correction  of  all  the 
examination  copy  books. 

Art.  33 — Bachelors  of  Arts,  Science  or  Letters  who  have 
fulfilled  all  other  requirements,  may  be  admitted  to  the  study  by 
forwarding  their  degrees,  either  personally  or  through  the  secre- 
taries of  sections,  to  the  secretary-treasurer  of  the  General 
Council,  who  shall  submit  them  to  the  Board  of  Examiners. 
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Art.  34 — En  cas  d' absence,  d'incapacite  ou  de  refus  d'agir 
de  Tune  des  personnes  choisies  comme  examinateurs  adjoints, 
le  secretaire-tr£sorier  apres  avoir  consulte*  le  Batonnier  General 
ou  le  Batonnier  de  la  section  ou  se  fera  l'examen  choisira  un 
remplacant. 

SECTION  IX. 

Art.  35 — Programme  de  i,'Examen  Prejparatoire  a 
i/£tude  du  Droit. 

I.  I^ATIN — Cisar,  De  Bello  Gallico. —  Virgile, 
En6ide,  liv.  I.  II.  VI. — CicSron,  Oratio  pro  Mi- 
lone  et  les  Catilinaires. — Analyse  du  latin. 

II.    Histoire — Histoire  du  Canada — Notions  ge- 
nerates sur  1' Histoire   de   France,    1'  Histoire 
d'Angleterre,   1' Histoire    Ancienne,    Grecque, 
Romaine  et  Moderne. 

III.  G&ographie — Notions  generates  sur  la  Geo- 
graphic Ancienne  et  Moderne. 

IV.  Beu.ES- I/ETTres  ET  Rhejtorique — Principes 
et  Histoire  de  la  Litterature. — Composition 
dans  la  langue  maternelle  du  candidat  sur  un 
sujet  donne\ — Traduction  de  1'  anglais  ou  du 
francais. 

V.    PhilosophiE:  Logique,  Mdtaphysique,  Morale. 

VI.  Arithm^tique — Les  quatre  Regies  simples — 
Fractions  ordinaires — Fractions  decimates — 
Regie  de  trois  simple — Regie  de  trois  compo- 
sed— Regies  d'int6r£t,  d'escompte  et  de  soctete. 

VII.    Ai/^bre — Jusqu'aux  Equations  du  second  d6- 
gre"  inclusivement. 

VIII.    G£om£trie — Elementaire    et    Trigonome*trie 
plane. 

IX.  Physique  ET  Chimie — Notions  dtementaires 
et  g£n£rales. 
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Art.  34 — In  case  of  refusal  or  inability  to  act  of  any  of  the 
joint  examiners,  the  secretary-treasurer  of  the  General  Council 
may,  after  consulting  the  Batonnier  of  the  Province  or  the 
Batonnier  of  the  section  in  which  the  examinations  are  held, 
appoint  a  substitute. 

section  ix. 

Art.  35 — Programme  of  Examination  for  Admission 
to  study  law. 

I.  Latin. — Caesar,  De  Bello  Gallico. —  Virgil, 
The  ^Eneid,  Books  I,  II  &  VI.— Cicero, 
Oratio  pro  Milone,  Orationes  in  Catilinam. 
Latin  Construction  and  parsing. 
II.  History. — History  of  Canada.  A  general 
knowledge  of  French,  English,  Ancient, 
Greek,  Roman  and  Modern  History. 

III.     Geography. — A  general  knowledge  of  An- 
cient and  Modern  Geography. 

IV.  Literature. — General  laws  and  History  of 
Literature.  A  composition  on  a  given  sub- 
ject in  candidate's  own  language.  A  French 
or  English  translation. 

V.     Philosophy.  —  Logic,    Metaphysics     and 
Ethics. 

VI.  Arithmetic.  —  The  four  first  Rules.  — 
Vulgar  fractions.  —  Decimal  fractions.  — 
Simple  proportion. — Compound  proportion. 
— Rules  of  interest,  practice  and  partnership. 

VII.  Algebra. — Elements  up  to  and  including 
equations  of  second  degree  inclusively. 

VIII.    Geometry. — Elementary  and  plane  Trigo- 
nometry. 
IX.    Physics  and    Chemistry.  —  Elementary 
and  general  principles. 


SCIENCES 
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Art.  36 — L'examen  par  ecrit  sur  les  diverses  matieres  du 
programme  sera  partag£  en  trois  stances  dont  la  duree  totale 
ne  depassera  pas  neuf  heures  et  demie.  II  sera  accorde  iooo 
points  pour  tout  ce  travail. 

1.  Une  stance  de  trois  heures  pour  le  latin,  l'histoire  et  la 
g6ographie,  dont  les  deux  tiers  seront  consacr6s  a  une  version 
latine,  avec  analyse  ;  le  nombre  des  points  accorded  pour  cette 
matiere  est  de  250.  Le  nombre  des  points  pour  1' histoire 
et    la  geographie  est  de  80. 

2.  Une  stance  de  deux  heures  et  demie  pour  la  literature, 
la  composition  et  la  traduction  du  francais  en  anglais  ou  vice 
versa.  Le  nombre  des  points  pour  la  composition  est  de  50, 
pour  la  litterature,  de  40  et  pour  la  traduction,  de  30.  Les 
matieres  qui  font  le  sujet  du  travail  de  la  seconde  partie  de  la 
premiere  seance  et  de  toute  la  seconde  se  partagent  en  deux 
groupes  pour  etre  tirees  au  sort  : 

(a)  Histoire  ancienne  et  moderne,  Histoire  du  Canada, 
Belles- Lettres,  Rhetorique,  composition  et  traduction. 

(b)  Histoire  de  France  et  d'Angleterre,  G6ographie,  His- 
toire de  la  Litterature,  composition  et  traduction. 

II  est  accorde*  100  points  pour  l'orthographe  et  la  correction 
grammaticale  dans  toutes  les  matieres  de  ces  deux  stances, 
dont  50  pour  la  version  et  50  pour  le  reste. 

3.  L' autre  stance  sera  consacr£e  aux  sciences  et  durera 
4  heures. 

Le  candidat  choisira  les  matieres  de  cette  stance  comme  suit: 

1. 

Philosophic  2  hrs — 250  points. 

(a)  Arithmetique,  Geometrie,Trigo-  } 

nometrie  et  Physique         -  >•  2  hrs — 250  points. 

(b)  Arithmetique,  Algebre  et  Chimie  J 


ou2. 

Mathematiques  2  hrs — 250  points. 

O)  Philosophie  et  Physique         -         )     h  .  t 

(b)  Philosophie  et  Chimie  -        _     J  2  nrs    250  points. 

Les  groupes  marques  (a)  et  (b)  dans  chacune  des  deux 
series  sont  tir6s  au  sort. 
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Art.  36 — The  written  examination  on  all  the  subjects  contain- 
ed in  the  programme  is  divided  into  three  sittings,  whose  total 
length  shall  not  exceed  nine  hours  and  a  half.  One  thousand 
(iooo)  marks  will  be  allowed  for  the  whole  work. 

i.  A  sitting  of  three  hours  for  latin,  history  and  geography, 
two  thirds  of  which  will  be  devoted  to  translating  latin,  with 
analysis  and  parsing  ;  the  number  or  marks  allowed  being  250. 
The  number  of  marks  allowed  for  history  and  geography  will  be  80. 

2.  A  sitting  of  two  hours  and  a  half  for  literature,  composi- 
tion and  translation  of  french  into  english  or  english  into. trench; 
the  number  of  marks  will  be  50  for  composition,  40  for  literature 
and  30  for  translation.  The  subjects  of  the  second  part  of  the 
first  sitting  and  the  whole  of  the  second  are  divided  into  two 
groups  to  be  selected  by  lot  : 

(a)  Ancient  and  modern  history,  history  of  Canada,  belles- 
lettres,  rhetoric,  composition  and  translation. 

(b)  History  of  France  and  England,  Geography,  history  of 
literature,  composition  and  translation.  One  hundred  marks  are 
allowed  for  orthography  and  grammatical  accuracy  in  all  subjects 
of  the  two  sittings  of  which  fifty  for  the  translation  and  fifty  for 
the  remaining  subjects. 

3.  The  other  sitting  shall  be  devoted  to  sciences  and  will  last 
four  hours.  The  candidate  may  choose  the  subjects  of  that  sitting 
as  follows  : 

1. 

Philosophy        2  hrs. — 250  marks. 

(a)  Arithmetic,  Geometry,  Trigono-  "* 
metry  and  Physics     -     -     -     - 

(b)  Arithmetic,  Algebra  and  Chemis- 
try. 

or  2. 
Mathematics      ------       2  hrs.— 250  marks. 

(a)  Philosophy  and  Physics       -     -       I     . 

.  \2  hrs. — 250  marks. 

(b)  Philosophy  and  Chemistry        -      J 

The  groups  marked  (a)  and  (b)  in  each  of  the  two  series  are 
drawn  for  by  lot. 


2  hrs. — 250  marks. 
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1/examen  sera  consideVe  nul  si  le  candidat  ne  peut 
obtenir  les  trois  cinquiemes  des  points  sur  le  latin  dans  son  en- 
semble etle  tiers  sur  chaque  extrait  et  V  analyse  grammaticale  ; 
la  moitie*  sur  la  philosophic,  si  l'dleve  a  choisi  No.  1,  ou  la 
moitie  sur  les  math6matiques,  s'il  a  choisi  No.  2,  avec  en  outre, 
dans  chaque  cas,  la  moitie  sur  chaque  groupe  tire"  au  sort  et  le 
tiers  sur  chacune  des  matieres  s6parement  de  ces  groupes, 
pour  les  lettres  ;  le  tiers  sur  chaque  groupe  tire*  au  sort  pour 
les  sciences  et  le  sixieme  sur  chacune  des  matieres  de  ce 
groupe  ;  enfin  les  trois  quarts  sur  l'orthographe  et  la  correc- 
tion grammaticale. 

SECTION     x. 
PRATIQUE. 

Art.  37 — Subordonnement  a  1' article  2,  C.  34,  3.  Ed.  VII, 
le  bureau  des  examinateurs  du  Barreau  de  la  Province  est 
compose  de  dix  examinateurs  dont  trois  sont  nomm£s  par  le 
Conseil  du  Barreau  de  Montreal,  deux  par  le  Conseil  du 
Barreau  de  Quebec,  et  un  examinateur  nomme*  par  le  Conseil 
de  chacune  des   autres  sections. 

Art.  38 — I/e  candidat  a  la  pratique  doit  produire,  avec 
son  avis,  tous  les  documents  requis  par  la  loi  et  les  regle- 
ments,  entr' autres,  un  recu  du  tr£sorier  de  sa  section,  du 
depot  requis,  son  certificat  d' admission  a  l'£tude,  son  acte 
de  naissance,  ou  la  meilleure  preuve  possible  de  son  &ge, 
en  cas  d' absence  de  registres,  copie  authentique.  du  brevet, 
tout  transport  de  brevet,  et  un  certificat  de  bonne  con- 
duite  signepar  le  patron,  ou  les  patrons,  sous  qui  il  a  £tudie\  ou 
la  preuve  que  le  patron  a  ref  use*  le  certificat  sans  cause  valable, 
ou  qu'il  a  ete  impossible  de  V  obtenir  du  patron  ;  dans  ce  cas, 
le  candidat  devra  fournir  une  autre  preuve  dquivalente  de 
bonne  conduite.  II  pourra  aussi  etre  suppled  dans  les  m£mes 
cas,  au  ddfaut  de  certificat  de  clericature  que  doit  donner  le 
patron,  par  une  preuve  jugee  suffisante  par  les  examinateurs. 

Art.  39 — Nul  ne  sera  admis  a  l'exercice  de  la  profession 
d'avocat  a  moins  d' avoir  subi  un  examen  6critet  oral ;  excepte* 
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The  examination  will  be  considered  null,  if  the  candidate  be 
unable  to  obtain  three  fifths  of  the  marks  in  latin  and  one  third  on 
each  extract  and  parsing  ;  one  half  in  philosophy  if  the  candidate 
has  chosen  series  No.  i,  or  one  half  on  mathematics  if  he  has 
chosen  series  No.  2,  with  in  addition  in  each  case  one  half  marks 
on  each  group  drawn  for  by  lot  and  one  third  on  each  of  the 
subjects  of  these  groups  separately,  for  letters  ;  one  third  on  each 
group  drawn  for  by  lot  for  sciences,  and  one  sixth  on  each  of  the 
subjects  of  that  group  ;  finally  three  quarters  of  the  marks  for 
orthography  and  grammatical  accuracy, 

section   x. 

PRACTICE. 

Art.  37 — Subject  to  article  2,  ch.  34,  3.  Ed.  VII,  the  board  of 
examiners  of  the  Bar  of  this  Province  is  composed  of  ten  members 
appointed  as  follows  :  three  by  the  Council  of  the  Bar  of  Montreal, 
two  by  the  Council  of  the  Bar  of  Quebec  and  one  by  the  Council 
of  each  remaining  Bar. 

Art.  38 — Candidates  for  practice  must  produce,  with  their 
notices  all  the  documents  required  by  law  and  the  by-laws,  among 
others,  a  receipt  from  the  treasurer  of  their  sections  showing 
that  they  have  made  the  deposit  required,  a  certificate  of 
admission  to  study  law,  his  certificate  of  birth,  or,  where  no 
registration  of  birth  exists,  the  next  best  evidence  of  age,  an 
authentic  copy  of  indentures  of  clerkship,  all  transfers  of  the 
same,  a  certificate  of  good  conduct  from  the  patro?i  or  pa  Irons  with 
whom  the  candidate  has  studied,  or  evidence  that  the  patron 
refused  without  cause  to  give  it,  or  that  it  could  not  be 
obtained  from  him  ;  in  such  cases,  the  candidate  must  supply 
some  other  equivalent  evidence  of  good  conduct,  or  of  attendance 
at  the  office  of  his  patron  or  patrons,  to  the  satisfaction  of  the 
Board  of  Examiners. 

Art.  39 — No  one  shall  be  admitted  to  the  profession  of  advocate 
without  having  been  subjected  to  a  written  and  an  oral  examina- 
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les  avocats,  ou  barristers  de  Tune  des  provinces  du  Canada, 
qui  pourront,  dans  les  cas  prevus  par  le  statut,  etre  admis  sur 
un  simple  examen  oral. 

Art.  40 — Les  questions  pour  1' examen  ecrit  pour  la  prati- 
que sont  choisies  le  matin  m£me  de  1' examen,  dans  la  salle 
ou  1' examen  doit  avoir  lieu,  ou  dans  une  salle  voisine.  Klles 
seront  dictees  immediatement  apres  a  tous  les  candidats  reunis 
dans  la  salle  et  espac£s  les  uns  des  autres,  de  maniere  qu'ils 
ne  puissent  communiquer  entr'eux. 

Art.  41 — L,es  cahiers  de  composition  pour  la  pratique, 
seront  mis  dans  des  enveloppes.  Sur  1' enveloppe  cachetee 
contenant  le  premier  cahier  de  composition,  le  candidat  £crira 
son  nom.  Au-dessous  de  ce  nom  le  President  du  bureau 
des  examinateurs  ou  un  examinateur,  et  le  secretaire  tr£sorier 
apposeront  leur  signature.  Le  tout  sera  garde  sous  clef,  en  lieu 
sur,  par  le  secretaire  qui  n'ouvriracette  enveloppe  qu' apres  que 
le  dernier  cahier  de  composition  sera  terming.  Les  enveloppes 
contenant  les  premiers  cahiers  seront  alors  ouvertes  une  a 
une,  par  le  secretaire  en  presence  des  candidats  et  du  president 
du  bureau  des  examinateurs,  oud'un  examinateur,  et  les  deux 
cahiers  de  chacun  des  candidats  seront  mis  dans  une  nouvelle 
enveloppe  qui  sera  cachetee  imm6diatement  et  sur  laquelle  il 
n'y  aura  aucun  nom,  nom  de  plume,  signe  ou  marque  quelcon- 
que.  Une  enveloppe  cachetee  contenant  le  nom  du  candidat, 
6crit  par  ce  dernier,  sera  mise  dans  chacun  des  cahiers.  Les 
cahiers  seront  mis  sous  clef,  en  lieu  sur,  et  resteront  sous  la 
garde  du  secretaire  qui  les  ouvrira  un  a  un,  seulement,  pour  les 
fins  de  la  correction. 

Art.  42 — Les  enveloppes  contenant  les  noms  des  candidats 
ne  seront  ouvertes  qu' apres  que  tous  les  cahiers  auront  £t6 
corrig£s,  et  que  la  decision  des  examinateurs  aura  ete  rendue. 

Art.  43 — II  sera  accorde  un  nombre  de  points  sur  chaque 
matiere  ;  et  nul  ne  sera  admis  a  1' examen  oral,  a  moins 
d' avoir  obtenu  au  moins  la  moitie  du  total  des  points  sur 
toutes  les  matieres  r£unies,  et  le  minimum  des  points  sur 
chaque  matiere,    ainsi  qu'il  est  6tabli  ci-apres. 
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tion,  except  advocates  or  barristers  of  any  of  the  other  Provinces 
of  Canada,  who,  in  the  cases  provided  by  statute,  may  be  admit- 
ted after  an  oral  examination  only. 

Art.  40 — The  questions  for  the  written  examination  are  adopt- 
ed by  the  Board,  on  the  morning  of  the  examination,  in  the  room 
in  which  the  examination  is  held  or  in  an  adjoining  one.  They 
are  given  out  at  once  to  the  candidates  who  are  brought  into  the 
examination  room  and  seated  apart  so  that  they  may  not  commun- 
icate with  each  other. 

Art.  41 — The  answers  shall  be  put  into  envelopes.  On  the  sealed 
envelope  containing  the  first  Copy  Book,  the  candidate  shall  write 
his  name  in  the  presence  of  the  President  or  one  of  the  exam- 
iners and  the  Secretary  who  shall  also  sign  their  names  on  said 
envelope.  The  whole  shall  be  kept  under  lock  and  key,  in  a  safe 
place,  by  the  secretary  who  will  open  said  envelope,  only  when 
the  candidate's  answers  to  the  last  part  of  the  examination  is 
concluded .  Then  the  envelopes  containing  the  first  copy  book 
shall  be  opened  one  by  one  by  the  secretary  in  presence  of  the 
candidates,  the  President  or  an  examiner  and  both  copy  books  of 
each  of  the  candidates  shall  be  put  in  a  new  envelope  which  shall 
be  sealed  forthwith  and  which  will  bear  no  name,  pseudonym, 
sign  or  mark  whatsoever.  A  sealed  envelope  containing  the 
name  of  the  candidate  written  by  himself,  shall  be  put  in  each 
of  the  copy  books,  which  shall  be  kept  under  lock  and  key,  in  a 
safe  place  under  the  control  of  the  secretary,  who  shall  open  them 
one  by  one,  only,  and  for  the  purposes  of  their  being  read  and 
corrected  by  the  examiners. 

Art.  42 — The  envelopes  containing  the  names  of  the  candi- 
dates shall  be  opened  only  when  the  last  of  the  copy-books  has 
been  read  and  pronounced  upon. 

Art.  43 — A  given  number  of  marks  shall  be  allowed  for  each 
subject  ;  and  no  one  shall  be  admitted  to  the  oral  examination, 
unless  he  shall  have  retained  at  least  one  half  of  the  total 
number  of  marks  on  the  whole  of  the  subjects,  and  the  minimum 
of  marks  on  each  subject,  as  hereinafter  provided. 
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Art.  44 — Deux  ou  trois  questions  sont  posees  sur  chacune 
des  inatieres  suivautes,  et  il  est  accorde  et  requis  le  nombre  de 
points,  et  le  minimum  suivants,  sur  chaque  matiere,  savoir  : 

Nombre  de  points.  Minimum. 

1 .  Histoire  du  Droit 

2.  Droit  romain    - 

3.  Droit  Civil 

4.  Droit  Commercial  et  maritime. 

5.  Procedure  Civile 

6.  Droit    International   prive    et 

public,  et  autres  matieres 
que  les  examinateurs  juge- 
ront  a  propos  de  choisir.  1 5  @  20  }i 

7.  Droit   Criminel   et   Procedure      20  @  25  }4 

8.  Droit  Administratif  et  Consti- 

tutional. -         -         -     20  @  30  j4 

Art.  45 — I^es  r£ponses  a  l'examen  6crit  pour  la  pratique 
sont  lues  et  corrig£es  comme  suit  :  deux  cahiers  en  comit£ 
general  et  les  autres  par  des  sous-comitds  de  trois  au  moins. 

Cependant  le  bureau  des  examinateurs  pourra  corriger  tous 
les  cahiers  en  comit6  general. 

Art.  46 — L/examen  ecrit  est  divise  en  deux  stances  de 
trois  heures  chacune. 

Art.  47 — I*a  surveillance  des  candidate  a  la  pratique,  du- 
rant  l'examen  ecrit,  sera  sous  le  contr61e  immediat  des  exami- 
nateurs et  du  secr£taire-tr£sorier. 

section  XI. 

Art.  48 — Tout  candidat  a  1' etude  ou  a  la  pratique  qui  s'ai- 
dera  de  livres,  de  notes  ou  de  ses  voisins,  et  tout  candidat  qui 
en  aide  un  autre,  sera  exclu  de  l'examen.  Toute  tentative 
d' aider  ou  de  se  faire  aider  comme  susdit  entraine  la  meme 
peine. 
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Art.  44 — Two  or  three  questions  are  put  on  each  of  the  follow- 
ing subjects,  and  a  number  of  marks  is  allowed  and  required  for 
each,  with  a  fixed  minimum,  as  follows  : 

Number  of  Marks.  Minimum. 

1.  History  of  Law 20  @  25  }i 

2.  Roman  Law       ------  20  @  30  J/3 

3.  Civil  Law      - 50  @  60  2/z 

4.  Commercial  and  Mar.  Law        -  25  @  35  yi 

5.  Civil  Procedure 25  %  35  2/z 

6.  International  private  and  public 

law,  and  other  subjects  exami- 
ners may  see  fit  to  select       -     15  @   20  yz 

7.  Criminal  Law  and  procedure  20  @  25  ^ 

8.  Constitutional  and  administra- 

tive Law. 20  @  30  % 

Art.  45 — The  copy-books  containing  the  answers  for  the 
written  examination  are  read  and  pronounced  upon  as  follows  : 
any  two,  by  the  whole  Board  and,  afterwards,  the  remainder  by 
sub-committees  of  at  least  three  examiners. 

However  all  the  copy-books  may  be  read  and  pronounced 
upon  by  the  whole  Board. 

Art.  46 — The  written  examination  is  divided  into  two  sittings 
of  three  hours  each. 

Art.  47 — During  the  written  examination  the  candidates  are 
under  the  immediate  supervision  and  control  of  the  examiners 
and  of  the  secretary-treasurer. 

SECTION     XI. 

Art.  48 — Any  candidate  for  study  or  practice  who  seeks  assist- 
ance in  books,  notes  or  from  any  candidate,  or  any  other  person, 
and  any  candidate  who  assists  another  is  excluded  from  the 
examination.  Any  attempt  to  obtain  or  to  give  such  assistance 
carries  the  same  penalty. 
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II  est  strictement  d£fendu  aux  candidats  de  se  parler  les  uns 
aux  autres,  de  se  faire  aucun  signe,  ou  de  parler  aux  examina- 
teurs  pendant  l'examen  ecrit,  pas  meme  au  sujet  des  questions 
proposees. 

Toute  infraction  aux  dispositions  du  present  article  rend  le 
candidat   passible    d' exclusion   de  l'examen. 

Art.  49 — lye  candidat  a  1' etude  ou  a  la  pratique  qui,  apres 
avoir  subi  avec  succes  l'examen  ecrit,  aura  failli  a  l'examen 
oral,  ne  sera  pas  oblige,  pendant  l'ann6e  suivante,  de  subir 
un  examen  ecrit. 

Art.  50 — L'avis  et  l'affichage  d'un  mois  exiges  par  les 
articles  3546  et  3547  des  S.  R.  P.  Q.,  sont  r£duits  a  quinze 
jours  en  ce  qui  concerne  les  aspirants  a  la  pratique. 

Le  delai  de  vingt  jours  decrete  par  la  58  Vict.  ch.  36, 
art.  4,  amendant  Tart.  3549,  S.  R.  P.  Q.,  pour  la  transmission 
au  Secretaire-Tresorier  du  Conseil-Gen£ral  des  avis,  papiers, 
documents  et  de  la  somme  voulue  sur  chaque  dep6t  est  r£duit 
a  dix  jours. 

Art.  51 — Les  candidats  ne  pourront  sortir  durant  l'exa- 
men, excepte  en  cas  de  n£cessite*  urgente,  et  accompagn6s 
d'un  examinateur. 

Art.  52 — Tout  examinateur  qui  est  parent,  allie,  patron 
ou  professeur  d'un  candidat  a  1' etude  ou  a  la  pratique  ne  peut 
prendre  part  a  l'examen  de  ce  candidat,  ni  a  la  surveillance. 

Cet  article  ne  s'  applique  pas  aux  professeurs  des  Uni- 
versit£s. 

SECTION    XII. 
PROGRAMME     DU    COURS    DE    DROIT    UNIVERSITAIRE. 

Art.  53 — Le  cours  de  droit  donn£  et  suivi  dans  une  univer- 
sity ou  dans  un  college  de  droit  de  cette  Province,  et  le  dipl6me 
ou  le  degre  en  droit  accorde  aux  etudiants  par  telle  university 
ou    tel    college,    n'ont    de    valeur  relativemeut  a   la  loi  du 
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Candidates  are  strictly  forbidden,  under  pain  of  exclusion  from 
the  examination,  to  speak  or  make  any  sign  to  each  other,  or  to 
speak  to  the  examiners  during  the  written  examination,  not 
even  about  the  questions  propounded. 

Art.  49— A  written  examination  once  passed  successfully  shall 
avail  for  the  following  }rear,  and  during  that  period  a  candidate 
for  study  or  practice,  who  fails  at  the  oral  examination  only, 
will  not  be  required  to  undergo  a  written  examination. 

Art.  50 — The  delay  of  one  month  enacted  by  articles  3546  and 
3547,  S.  R.  P.  Q.,  is  reduced  to  fifteen  days  as  far  as  the 
examination  for  practice  is  concerned. 

The  delay  of  twenty  days  enacted  by  58  Vic.  c.  36,  art.  4, 
amending  article  3549,  S.  R.  P.  Q.,  for  the  transmission  to  secre- 
tary of  the  General  Council  of  the  notices,  papers,  documents 
and  of  the  sum  to  be  forwarded  out  of  each  deposit,  is  reduced 
to  ten  days. 

Art.  51 — Candidates  cannot  leave  the  room  during  the 
examination,  except  in  case  of  urgent  necessity  and  then,  they 
must  be  accompanied  by  an  examiner. 

Art.  52 — No  examiner  who  is  related  or  allied  to,  or  is  the 
patron  or  professor  of  a  candidate  for  study  or  for  practice,  can 
take  part  in  the  examination  or  supervision  of  such  candidate. 
This   article  does  not  apply  to  University  professors. 


SECTION     XII. 
PROGRAMME  FOR  UNIVERSITY  COURSE  OF  LECTURES  ON  UW. 

Art.  53 — A  course  of  lectures  on  law  given  and  followed  at  a 
University  or  College  in  this  Province,  and  a  diploma  or  degree 
conferred  on  students  by  such  university  or  college,  shall  be  held 
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Barreau,  qu'en  autant  que  le  programme  ci-dessous  a  £te  suivi 
effectivement  par  Funiversite  ou  le  college  qui  a  confeVe"  ce 
degr£,  et  par  le  porteur  du  diplome,  aux  termes  de  Tart. 
3552  S.R.P.Q. 

Art.  54 — Un  cours  regulier  de  droit  dans  une  universite  ou 
dans  un  college,  en  cette  Province,  consistera  en  sept  cent  cin- 
quante  lecons  d'une  heure  chacune.  Ces  lecons  seront 
donn£es  sur  les  sujets  et  dans  les  proportions  ci-dessous. 

Droit  Romain  : — 103. 

Ce  cours  comprend  une  introduction  a  1' etude  du  droit, 
T  explication  et  les  commentaires  sur  les  Institutes  de  Justinien 
et  les  principaux  jurisconsultes  romains. 

Droit  Civile,  Commercial  et  Maritime  : — 413 

Ce  cours  doit  durer  au  moins  trois  ans.  II  comprend  l'his- 
toire  du  droit  francais  et  du  droit  canadien,  1'  explication  et 
les  commentaires  surle  Code  civil  du  Bas-Canada,  etles  statute 
qui  ont  rapport  au  commerce  et  a  la  marine. 

Procedure  Civile  : — 103. 

Ce  cours  doit  toe  suivi  au  moins  pendant  deux  ans. 

II  comprend  1' explication  etles  commentaires  sur  le  Code  de 
Procedure  Civile  et  les  Statuts  qui  Famendent  et  le  compe- 
tent, 1' organisation  des  tribunaux  civils  de  cette  Province  et 
l'histoire  des  differentes  organisations  judiciaires  du  pays  ; 
aussi  les  procedures  sped  ales  indiquees  par  des  statuts  ou  des 
lois  d'une  nature  generate. 

Droit  International  Prive  et  Public  : — 21. 
Droit  Criminel  : — 69. 

Ce  cours  comprend  l'histoire  du  droit  criminel  canadien, 
F  organisation  des  tribunaux  criminels,  la  procedure  criminelle, 
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to  be  such  as  contemplated  in  art.  3552,  R.  S.  P.  Q.,  only  when 
the  university  or  college  conferring  the  degree  and  the  student 
who  receives  it  shall  have  efficiently  followed  the  programme 
herein  set  forth. 

Art.  54 — A  regular  course  of  law  in  a  university  or  college  in 
this  Province,  shall  be  of  seven  hundred  and  fifty  lessons  of  one 
hour  each,  on  the  subjects  and  in  the  proportions  following  : 

Roman  Law  : — 103. 

This  course  shall  include  an  introduction  to  the  study  of  Law 
and  the  explanation  and  comments  on  the  Institutes  of  Justinian 
and  the  principal  Roman  jurisconsults. 

Civil,  Commercial  and  Maritime  Law  : — 413. 

Lectures  on  these  subjects  shall  cover  at  least  three  years, 
and  shall  consist  of  the  history  of  French  and  Canadian  law,  the 
explanation  of  and  comments  on  the  Civil  Code  of  the  Province 
of  Quebec  and  the  Statutes  relating  to  Commerce  and  Merchant 
Shipping. 

Civil  Procedure  : — 103. 

Lectures  on  this  subject  shall  extend  over  at  least  two  years. 
It  shall  consist  of  the  explanation  of  and  comments  on  the  Code 
of  Civil  Procedure  and  the  Statutes  amending  it,  the  organization 
of  the  Civil  Courts  of  this  Province  and  the  history  of  the  differ- 
ent judicial  systems  of  the  country  ;  also,  the  special  modes  of 
procedure  provided  by  statutes  and  laws  of  general  application. 

International  Law,  private  and  public  : — 21 
criminal  law  : — 69. 

This  subject  includes  the  history  of  criminal  law  in  Canada, 
the  constitution  of  criminal  courts,  criminal  procedure,  comments 
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les  commentaires  sur  les  Statuts  concernaiit  le  droit  criminel  du 
pays,  l'etude  comparee  du  droit  criminel  anglais  et  du  droit  cri- 
minel du  Canada.  II  se  donne  pendant  deux  ans. 

Droit  Administrate  bt  Constitutional  : — 41. 

Ce  cours  comprend  l'etude  des  differentes  constitutions  poli- 
tiques  et  des  institutions  publiques  du  pays,  des  attributions, 
organisation  et  fonctionnement  du  Parlement  federal,  de  la 
Legislature  provinciale,  les  lois  sur  1' instruction  publique  et  le 
Code  Municipal. 

Art.  55 — Le  candidat  a.  la  pratique  qui  a  obtenu  un  degr£  en 
droit  dans  une  universite  ou  un  college  de  cette  Province,  doit 
produire,  avec  son  avis,  un  certificat  du  Recteur  ou  Principal 
de  1'  universite"  ou  du  college,  constatant  qu'il  a  suivi  les  cours 
de  droit  dans  telle  universite  ou  tel  college  pendant  au  moins 
trois  ans,  conformement  aux  reglements  du  Barreau,  et,  de 
plus,  specifiant  le  nombre  de  lecons  publiques  suivies  reellement 
par  lui  sur  chaque  matiere  comprise  dans  le  programme  prece- 
dent pendant  chacune  des  dites  trois  annees  et  pendant  les 
dites  trois  ann£es  reunies. 

Art.  56 — Les  examinateurs  refuseront  d' accepter  ce  degr£ 
comme  valable  pour  les  fins  de  la  loi  du  Barreau,  s'ils  sont 
d'  avis  que  le  programme  ci-dessus  mentionne  n'a  pas  et6  suivi 
effectivement  par  le  candidat. 

SECTION  XIII. 
BIBUOTHEQUBS    DES    SECTIONS    ET    DES  ASSOCIATIONS. 

Art.  57 — Les  secretaires  des  sections  d'Arthabaska,  de 
Bedford,  d' Ottawa,  et  de  toute  autre  section  qui  pourra  £tre 
form£e  a  Tavenir,  et,  a  leur  d6faut,  les  batonniers  des  dites 
sections,  les  secretaires,  et,  a  leur  d£faut,  les  presidents  de 
toute  association  de  bibliotheque,  sont  tenus  de  transmettre 
chaque  annee,  dans  le  mois  d'avril,  au  secretaire-tresorier  de 
ce  Conseil  un  catalogue  certifie  de  leurs  bibliotheques  respecti- 
ves  ,  avec  un   rapport  sur  retat  de  ces  dernieres,   et  leur 
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on  statutes  relating  to  criminal  law,  the  relation  of  criminal  law 
in  Canada  to  the  criminal  law  of  England.  The  lectures  shall 
extend  over  two  years. 

Administrative  and  Constitutional  Law  : — 41. 

These  subjects  include  an  inquiry  into  the  different  political 
institutions  and  the  public  institutions  of  the  country,  the  powers, 
organization  and  procedure  of  the  Federal  Parliament  and  of  the 
Local  Legislature,  the  laws  on  Education  and  the  Municipal 
Code. 

Art.  55 — Candidates  for  practice  who  hold  a  degree  in  law 
from  a  university  or  college  in  this  Province,  shall  produce,  with 
their  notices,  a  certificate  from  the  Principal  or  Rector  of  such 
university  or  college  to  the  effect  that  they  have  followed  a  course 
of  lectures  on  law  in  the  same,  during  at  least  three  years,  in 
conformity  with  the  by-laws  of  the  Bar  ;  and  such  certificate  shall 
further  specify  the  number  of  public  lectures  at  which  they  shall 
have  attended  on  each  subject  mentioned  in  the  foregoing  pro- 
gramme, during  each  of  the  said  three  years,  and  during  the 
three  years  combined. 

Art.  56 — The  examiners  shall  not  consider  a  university  degree 
in  law  valid  for  the  purposes  of  admission  to  the  Bar,  if  they  find 
that  the  candidate  has  not  in  fact  followed  the  programme  above . 

SECTION     XIII. 
SECTIONS  AND  LIBRARY   ASSOCIATIONS. 

Art.  57 — The  secretaries  of  the  sections  of  Arthabaska, 
Bedford,  Ottawa  and  of  any  section  to  be  formed  hereafter,  and  in 
case  of  their  failing  to  comply  with  this  article,  the  batonniers  of 
the  said  sections  ;  the  secretaries,  and,  in  their  default,  the  presi- 
dents of  any  library  association  shall,  every  year,  in  the  month 
of  April,  transmit  to  the  secretary- treasurer  of  this  Council,  a 
duly  certified  catalogue  of  their  respective  libraries,  with  a  report 
on  their  condition,  the  additions  made  thereto  during  the  year, 
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accroissement  durant  l'annee  6coul6e,  l'endroit  ou  sont  tenus 
les  livres  des  dites  bibliotheques,  et  un  £tat  des  sommes  perc  ues, 
et  de  l'etnploi  qui  en  a  6te  fait. 

Art.  58 — Le  secretaire-tresorier  du  Conseil  General  donnera 
communication  de  ce  rapport  a  1' assembled  du  Conseil  General 
qui  a  lieu  apres  les  elections  generates,  ou  fera  rapport  qu'il 
n'a  pas  recu  le  rapport  speciffe  ci-dessus,  ni  aucun  rapport. 

Art.  59 — Lorsqu'une  telle  section  ou  association  de  biblio- 
theque n'a  pas  fait  ce  rapport  avant  la  dite  assemblee,  il  sera  du 
devoir  du  secretaire-tresorier  de  se  transporter  au  chef-lieu  de  la 
dite  section  ou  association  avant  le  Ier  septembre  suivant,  pour 
constater  par  lui-m£me  1'etat  de  la  bibliotheque  et  prendre 
communication  des  livres  de  recettes  et  defenses  de  la  dite 
section  ou  association. 

II  devra  en  outre  faire  cette  visite  personnelle  tous  les 
trois  ans,  soit  que  les  dits  secretaires  aient  fait  leur  rapport  ou 
non. 

II  fera  rapport  du  tout  a  1'  assemblee  suivante  de  ce 
Conseil. 

Art.  60 — II  est  du  devoir  de  tous  les  officiers  des  dites  sec- 
tions ou  associations  de  bibliotheques,  d' aider  le  secretaire-tre- 
sorier du  Conseil  General  dans  ses  recherches  et  de  lui  donner 
communication  de  tous  livres  et  documents  dont  ils  ont  la 
garde  et  la  possession. 

I^e  refus  de  tels  officiers  de  se  conformer  au  present  article 
sera  consider6  derogatoire  a  la  discipline  et  a  l'honneur  du 
Barreau  et  passible  de  punition  en  consequence. 

Art.  61 — Sur  le  rapport  d' aucun  des  dits  officiers,  ce  Conseil 
pourra,  aprSs  avis  donne"  a  la  section  ou  a  1'  association,  dissou- 
dre,  par  resolution,  aucune  des  dites  sections  ou  associations  de 
bibliotheques,  s'il  est  d'avis  que  les  fondssont  insuffisants  pour 
maintenir  une  bibliotheque,  ou  qu'il  n'est  pas  fait  un  emploi 
convenable  de  ces  fonds. 
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the  place  in  which  they  are  kept,  together  with  a  statement  of 
monies  received  during  the  year  and  the  uses  to  which  they  hare 
been  applied. 

Akt.  58 — The  secretary  treasurer  shall  lay  the  said  reports 
before  the  General  Council  at  its  first  meeting  after  the  election  of 
office  bearers  by  the  sections,  or  shall  report  that  he  has  not 
received  them. 


Art.  59 — Whenever  a  section  or  a  library  association  fails  to 
send  the  above  report  in  time  for  the  meeting  of  the  Council,  the 
secretary -treasurer  shall  proceed  to  the  Chef -lieu  of  the  said  section 
or  association  before  the  first  of  September  following,  to  ascertain 
himself  the  state  of  its  library  and  to  inspect  its  books  of 
account. 

He  shall  moreover  make  the  same  visit  of  inspection  every 
three  years  whether  the  secretaries  have  sent  in  their  reports  or  not. 

He  shall  report  to  the  Council  on  his  visits  at  the  first  meeting 
following  them. 

Art.  60 — It  shall  be  the  duty  of  the  officers  of  sections  and  of 
library  associations  to  assist  the  secretary- treasurer  of  this  Council 
during  his  inspections  and  to  give  him  communication  of  the 
books  and  documents  in  their  possession  and  custody. 

The  refusal  of  such  officers  to  comply  with  this  article  shall  be 
deemed  a  breach  of  discipline  and  an  action  derogatory  to  the 
honour  of  the  Bar,  and  shall  render  them  liable  to  be  punished 
in  consequence. 

Art.  61 — Upon  a  report  of  any  of  the  said  officers,  this 
Council  may,  by  a  resolution,  dissolve  any  section  or  library 
association,  after  due  notice  given,  if  it  be  of  opinion  that  its 
funds  are  insufficient  to  maintain  a  library  or  that  the>r  are 
misapplied. 
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SECTION  XIV 

RAPPORTS    JUDICIAIRES    OFFICIELS. 

Art.  62 — II  sera  publie,  sous  la  direction  du  Conseil  Gene- 
ral, des  rapports  judiciaires  officiels  des  tribunaux  de  cette 
Province,  par  series,  savoir  :  une  pour  les  decisions  de  la  Cour 
du  Banc  du  Roi  et  deux  pour  les  decisions  de  la  Cour  Supe- 
rieure  en  premiere  instance  et  en  revision,  et  pour  celles  de 
la  Cour  de  Circuit. 

Art.  63 — Le  Conseil  General  nornme  les  rapporteurs  et  les 
stenographes  et  fixe  leur  remuneration. 

Arts  64 — lye  secretaire-tresorier  du  Conseil  General  surveille 
la  publication  et  la  distribution  des  Rapports  et  fait,  sous  le 
controle  du  conseil,  tous  les  contrats  s'y  rapportant.  II  recoit 
les  plaintes  de  non  reception  et  s'en  enquiert. 

Art.  65 — Pour  assurer  la  publication  de  ces  rapports, 
la  contribution  fixee  a  1' article  3539  des  Statuts  refondus  de 
Quebec,  est  augment6e  d'une  somme  de  sept  piastres  payable 
aux  termes  du  dit  article  par  tout  avocat  au  tresorier  de  sa  sec- 
tion, et  par  ce  dernier  au  secretaire-tresorier  de  ce  Conseil. 

Art.  66 — Tous  autres  reglements  et  toutes  r6solutions 
du  Conseil  General  contraires  aux  presents  reglements  sont 
abroges. 
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SECTION  XIV. 
OFFICIAL  REPORTS. 

Art.  62 — There  shall  be  published  under  the  direction  of  the 
General  Council,  Official  Judicial  Reports  of  the  Courts  of  this 
Province,  by  series,  viz.  :  one  for  the  decisions  of  the  Court  of 
King's  Bench,  and  two  for  the  decisions  of  the  Superior  Court  in 
first  instance  and  in  Review,  and  for  those  of  the  Circuit  Court. 

Art.  63 — The  General  Council  appoints  Reporters  and  steno- 
graphers, and  fixes  their  remuneration. 

Art.  64 — The  secretary- treasurer  supervises  the  publication 
and  distribution  of  the  Reports,  receives  and  investigates  com- 
plaints of  non  reception  and  makes  all  contracts  relating  thereto 
under  the  control  of  the  General  Council. 

Art.  65 — To  insure  the  publication  of  said  reports,  the  subs- 
cription fixed  by  article  3539  R.  S.  Q.,  is  increased  by  seven 
dollars  and  is  payable  in  the  manner  prescribed  in  the  said 
article  by  every  advocate  to  the  treasurer  of  his  section  and  by 
the  latter  to  the  secretary- treasurer  of  the  General  Council. 

Art.  66 — All  By-laws  and  resolutions  of  the  General  Council 
contrary  to  the  present  By-laws  are  repealed. 


JOSEPH  FORTIER,  TYPO. 
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